SUNDAY OF THE SAMARITAN WOMEN
(Fifth Paschal Sunday)
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Troparion and Kontakion:
Troparion (4): When the disciples of the Lord learned from the angel the glorious news of the resurrection and cast off the
ancestral condemnation, they proudly told the apostles: Death has been plundered! Christ our God is risen, granting to the
world great mercy.
Troparion (8): When the Paschal Feast is half completed, quench my thirsty soul with the waters of devotion; for You, O
Savior, have announced to all: Let him who is thirsty come to Me and drink. O Christ our God, Source of our life, glory be
to You!
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (8): When the Samaritan woman came to the well with faith, she beheld You, O Water of Wisdom. You allowed
her to drink in abundance and glorified her eternally, for she inherited the heavenly kingdom.
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (4): O Christ God, Creator and Lord of all, when the Paschal Feast was half completed, You told those present:
Come and draw the water of immortality. Let us, therefore, adore You and cry out with faith: Grant us Your goodness, for
You are the Source of our Life!

Prokimenon:
Prokimenon (3): Sing praise to God, sing praise; sing praise to our King, sing praise.
Verse: All peoples, clap your hands; cry to God with shouts of joy.
Prokimenon (3): Sing praise to God, sing praise; sing praise to our King, sing praise.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 11,19-26;29-30)
In those days, those who had been scattered by the persecution that arose because of Stephen went as far as Phoenicia,
Cyprus, and Antioch, preaching the word to no one but Jews. There were some Cypriots and Cyrenians among them,
however, who came to Antioch and began to speak to the Greeks as well, proclaiming the Lord Jesus. The hand of the Lord
was with them and a great number who believed turned to the Lord. The news about them reached the ears of the church in
Jerusalem, and they sent Barnabas [to go] to Antioch. When he arrived and saw the grace of God, he rejoiced and
encouraged them all to remain faithful to the Lord in firmness of heart, for he was a good man, filled with the holy Spirit and
faith. And a large number of people was added to the Lord. Then he went to Tarsus to look for Saul, and when he had found
him he brought him to Antioch. For a whole year they met with the church and taught a large number of people, and it was in
Antioch that the disciples were first called Christians. So the disciples determined that, according to ability, each should send
relief to the brothers who lived in Judea. This they did, sending it to the presbyters in care of Barnabas and Saul.

Alleluia Verses:
Verse: In splendor and state, ride on in triumph for the cause of truth and goodness and right.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Your love is for justice; Your hatred for evil.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:

(Jn 4,5-42)
At that time, Jesus came to a town of Samaria called Sychar, near the plot of land that Jacob had given to his son Joseph.
Jacob's well was there. Jesus, tired from his journey, sat down there at the well. It was about noon. A woman of Samaria
came to draw water. Jesus said to her, “Give me a drink.” His disciples had gone into the town to buy food. The Samaritan
woman said to him, “How can you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for a drink?”” (For Jews use nothing in common with
Samaritans.) Jesus answered and said to her, “If you knew the gift of God and who is saying to you, ‘Give me a drink,’ you
would have asked him and he would have given you living water.” [The woman] said to him, “Sir, you do not even have a
bucket and the cistern is deep; where then can you get this living water? Are you greater than our father Jacob, who gave us
this cistern and drank from it himself with his children and his flocks?” Jesus answered and said to her, “Everyone who
drinks this water will be thirsty again; but whoever drinks the water I shall give will never thirst; the water I shall give will
become in him a spring of water welling up to eternal life.” The woman said to him, “Sir, give me this water, so that [ may
not be thirsty or have to keep coming here to draw water.”
Jesus said to her, “Go call your husband and come back.” The woman answered and said to him, “I do not have a husband.”
Jesus answered her, “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ For you have had five husbands, and the one you
have now is not your husband. What you have said is true.” The woman said to him, “Sir, I can see that you are a prophet.
Our ancestors worshiped on this mountain; but you people say that the place to worship is in Jerusalem.” Jesus said to her,
“Believe me, women, the hour is coming when you will worship the Father neither on this mountain nor in Jerusalem. You



people worship what you do not understand; we worship what we understand, because salvation is from the Jews. But the
hour is coming, and is now here, when true worshipers will worship the Father in Spirit and truth; and indeed the Father
seeks such people to worship him. God is Spirit, and those who worship him must worship in Spirit and truth.” The woman
said to him, “I know that the Messiah is coming, the one called the Anointed; when he comes, he will tell us everything.”
Jesus said to her, “I am he, the one who is speaking with you.”

At that moment his disciples returned, and were amazed that he was talking with a woman, but still no one said, “What are
you looking for?” or “Why are you talking with her?”” The woman left her water jar and went into the town and said to the
people, “Come see a man who told me everything I have done. Could he possibly be the Messiah?”” They went out of the
town and came to him. Meanwhile, the disciples urged him, “Rabbi, eat.” But he said to them, “I have food to eat of which
you do not know.” So the disciples said to one another, “Could someone have brought him something to eat?” Jesus said to
them, “My food is to do the will of the one who sent me and to finish his work. Do you not say, ‘In four months the harvest
will be here?’ I tell you, look up and see the fields ripe for the harvest. The reaper is already receiving his payment and
gathering crops for eternal life, so that the sower and reaper can rejoice together. For here the saying is verified that ‘One
sows and another reaps.’ I sent you to reap what you have not worked for; others have done the work, and you are sharing
the fruits of their work.”

Many of the Samaritans of that town began to believe in him because of the word of the woman who testified, “He told me
everything I have done.” When the Samaritans came to him, they invited him to stay with them; and he stayed there two
days. Many more began to believe in him because of his word, and they said to the woman, “We no longer believe because
of your word; for we have heard for ourselves, and we know that this is truly the savior of the world.”

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure virgin, again I say: Rejoice! Your Son is risen from the grave on
the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O Zion sing. And
you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ! Drink the Source of immortality.
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



HEALJISI CAMAPSIHKHU
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.

Tponapi i Kongaku:
Tpomnap (4): CBiTity po BOCKPECIHHS PO3IOBIIL Bijl aHTeJIa TIOYYBIIH 1 Bl IPaJIiIHOTO 3aCyly 3BUIBHUBIIUCH, [ OCTIONHI
YYCHHIII, pajIitouu, Ka3ajay almocToNaM: 3ojilaHa CMepTh, BOCKpec Xpuctoc bor, 110 1a€e CBITOBI BETUKY MUJICTb.
Tponap (8): Konu HacTana monoBuHa cBsATa, nai, Crace, HAMUTHCH CIIPATIIii Aymri Moiil Boau mobokHOCTH, 60 TH 10 BCix
MTPOMOBWB: XTO CHparyivid, Hexal ime 10 Mene i m’e. Jlxepero xutts Hamoro, Xpucre boxe, - Cnaa To6i!
Cnaga Orto, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi.
Konnax (8): 3 Biporo mepeimoBmm 10 KpuHUIT, camapsiaka 6aunna Tebe - Bomy mpemynpocte, HanmuBIIMCH 1i BIOCTAb,
3aBKAMCIaBHA, OBIKH yCIaIKyBaia 1apcTBO HEOECHE.
I umHi, 1 MOBCAKYAC, 1 HA BIKK BiuHi. AMIHb.
Konnaxk (4): Konu HacTana mojioBMHA 3aKOHHOTO CBsTa, T, Xpucre boxxe, TBopue Bchoro i Biaanko, MOBUB 10 IPUCYTHIX:
[MpwiiniTe i 3auepnHiTh Boxy 6e3cmeptsi! Tomy mMu npumnagaemo 1o Tebe i 3 Bipoto B3uBaemo: Jlapyit Ham meapotu CBoi, 60
Tu - JI>xeperno KUTTS HAoro.

IIpokimen:
IIpoximen (3): CriBaiite borosi Hamomy, criBaiite; criiBaiite [{apesi Hamomy, criiBaiTe.
Ctux: Bci Hapoay, 3amienite pykaMmu, KIMKHITH 10 bora romocom pamocT.
IIpoximen (3): CriBaiite borosi Hamomy, criBaiite; criiBaiite [{apesi Hamomy, criiBaiTe.

Anocrousb:

JlisiHb CBATHX arOCTOJIB YNTAHHS.

(i 11,19-26;29-30)
Tumu qHAMU, Ti K, 10 OyJIM po3cUIaIUCs Yepe3 ToHIHH 3 mpuBoxy Credana, gocsarm ax no Pinikii, Kinpy Ta AnTioxXii,
HIKOMY HE TTPOTIOBIIYIOUH CJI0Ba, KpiM rofeiB. bynmu sk Mix HuMHu fesiki Myxi 3 Kinpy Ta 3 Kupenn, ski npuidnum B AHTIOXi10
Ta IPOMOBJISUTH 1 10 TpeKiB, 6maroBicTBytoun iM ['ocnoga Icyca. Pyka l'ocrionss Oyna 3 HUMH, 1 BEJIMKE YHCIIO OYJI0 THX, IO
yBIpyBaJM i HaBEepHYIUCH 110 ['ocmoza.
UyTka 1po 11e Jiiia 10 ByX IepKBH, 1o B €pycanumi, i BOHU BUCIaan BapaaBy B AHTioxit0. Konu BiH mpHidios i
nobaunB nacky boxy, 3paziB i miadanbopuB ycix Tpumartucs ['ocrnoaa pinrydanm cepiiemM, 60 BiH OyB 40JOBIK J00pHH,
noBHUI CesiToro Jlyxa Ta Bipu. | mpucrano 6araro sroneit mo ['ocmona.
Toni (Bapuasa) BupymuB y Tapc posnrykaru Casia i, 3HaHIIOBIIH, TPUBIB TOr0 B AHTIOXit0. BoHM 30Mpanuck minmii pik y
LEPKBI i crity ronelt HaBuwin. B AHTIOXIT BriepIiie yqHiB Ha3MBaHO XPUCTUSHAMU. TOX y4HI, KOKHHN 3 HUX IO CIIPOMO3I,
YXBaJIWIIH TTOCJIaTH Oparam, mo xwin B KOnel, momomory; mo # 3po0wiiy, mocIaBIi ii cCTapuIuM dyepe3 pyku BapHasu i
Cagina.

Anocroabebki CTux (Anuirys):
Crux: Harsaray nyk 1 HacTymaid, i maHy#d iCTHHH pajid, JIariTHOCTH 1 CIIpaBeIJTABOCTE.
Anuiysi, anuiys, ajauiys.
Ctux: Tu monmroOuB mpaBy 1 3SHEHABHIIB OC33aKOHHS.
Anuiysi, anuiys, ajauiys.

€BanreJis:

(I 4,5-42)
Toro 4acy, npuOys Icyc 10 ognoro micra B Camapii, sike HasuBaeTbca Cuxap, HENOJAJIEKY MOJIs, HaJlaHOTO SIKOBOM CHHOBI
cBoeMy Mocudoni. Tam i kpurauns Sxosa Oyma. HaromuBes 3 moporu Icyc, Tox i mpuciB OU1s1 KpHHMIIL, OyI10 XK TMiT IOCTY
ronuny. Hagxomuts xe xinka 3 Camapii Boay B3aTu. Icyc mo Hei kaxe: “/lait MeHI HanuTHCA.” Y4HI K HOTO MUK OyIIH 110
MicTa xapuiB Kynutu. OTOX Kaxke 10 HbOTO JKiHKa camapsHka: “KOneit ecu, a mpocHI HaMMTUCS B MEHE, )KIHKU
camapsiaku?” He MaroTh 00 3HOCHH ton1ei 3 camapstHaMu. Icyc y BiAmoBiabs cka3aB 70 Hel: “byna 6 Tv Bigama mpo gap boxwuii,
1 - XTO TOM, 10 Kaxke ToOi: J[aif MeHi HamuTHUCS, - TO TIoTpocwiia 6 cama B HhOTO, a BiH JaB OW TOO1 BOAM KHUBOT.”
MoBuTh 10 HBOTO XKiHKa: “TH ¥ 3a4epIHyTH HE MA€ll YUM, TTaHe, a i KPUHUII TITMO0Ka, - TO 3BiAKLI O y TeOe Boaa xnuBa’?
Uu Gunbmuii T 3a OaThbka HaMIoro SIkoBa, 1110 1aB HaM KPHHHMIIIO OITI0, 1 caM MUB 3 Hel, a i CHHM HOTo Tie i ToBap ioro?” A
Icyc 1t y BignoBine: "KoxkeH, XTO OTy BOIy IT’€, 3HOBY 3aX04e MUTH. TOMH ke, XTO Hall €ThCs BOJH, SIKOT J1aM HOMY sI, - HE
Marume crparu nosiku. Boma 6o, mo 1am oMy 51, cTaHe B HHOMY JDKEPEIOM TaKoi BOJM, SIKa CTPYMYE B KHTTS BiuHe.”
T'oBopuTh 10 HBOTO XiHKA: “To mait MeHi, maHe, Tiel BOJM, MO0 HE MaJa s OUTbIIE BXKE CIIpary Ta i He XOIuia CIOIu
gepratu.” “Tligm %, - MOBHTB 70 HEl, - TIO3BHM YOJIOBIKa CBOTO Ta i moBepTaiics croau.” O3Baacs jKiHKa Ta i Kaxke Homy:
“Hema B MeHe dosoBika.” “J{oOpe ecu MoBmIa: - Bizpik i, - He maro womnosika! I1’siTh0X 60 Maja ecu 40JIOBiKiB, Ta i TOH,
o Tenep y Tede, - He YoNIoBiK BiH ToO1. [IpaBay MoBmiia ecu.” A kiHKa i Kaxke 70 Hboro: “bady, mane, - npopok Tu. barbku
HAIlIl Ha OIIii TOPi MOKJIOHSUINCS, BU )X TOBOPHUTE - B €pycauMi, MOBJISIB MicCIIe, Je TOKJIOHATHUCS Tpeba.” Icyc o Hefi:
“IToBip MeHi, XKIHKO, - YaC HaJIXOJIUTh, KOJIM aHi Ha OIlil Topi, aHi B €pycanumi Oyaete Bu MOKIOHATHCS OTIIEBI.
[ToxnoHseTECH BH, HE 3HABIIN KOMY. A MU TIOKJIOHSIEMOCS, 3HABITH KoMYy. Bif roneiB 6o i criacinus. Ta Hanifiae gac, - 0a,
BXK€ U Terep BiH, - IO CIPaBXHi MOKJIOHHUKHA OTIEBl KIAHATUMYTHCS: Y AyCi i mpaBi. A TaKuX MOKJIOHHUKIB 1 IITyKae co0i



Ortenp. bor - Jlyx. Ti, mo oMy MOKIIOHSIOTHCS, TOBHHHI B Tyci i TipaBi mokionsTrcs.” JKiHka i kaxe 10 Hboro: “Binaro,
o Mae npuiitn Mecist, un To Xpucroc. [Ipwuiine, To Bee i 3BicTuTh HaM.” A Icyc iit: “To s, mo roBopro 3 T06010.”

Toni HamidnUIA HOTO yUHI 1 TUBYBAJIKCS, IO PO3MOBJISE BiH 3 )KiHKOI0. He ciuras onHak aHi oguH: “Yoro xodem Bijg Hel, -
a6o: YoMy po3mosisient i3 Het0?”

Jinka >k MOKWHYIA CBilf TJIEYHK, MOOITIa B MICTO i Kake JIromsiM: “IIiTh HO OAMBITHCS Ha YOJIOBIKA, 1110 CKa3aB MEHI BCe,
o s pobuna. Uu, Oysa, He Xpucroc Bin?” | BUHILIM 3 MiCTa HOAMBHUTUCS HA HBOTO. )

A y4Hi TUM 9acOM 3aXOAUIIMCS IPOCUTH HOTO, Kaxy4dn: “Ix numens, Yauremo.” Bin ke im: “lctumy 1 iy, He 3HaHYy Bam.”
VY4Hi To/i 3aTOBOPWIIHA OJIUH JI0 OHOTO: “Moske XToCh oMy mpuHic ictu!” “Dka mos, - kaxke 10 HUX Icyc, - BOJTIO YMHUTH
TOTO, XTO MOCJIaB MEHE, 1 10 fioro BuBepmuTH. Yn BH K He Kaxere: Llle 4oTupu MicsIli 1 )KHUBA HACTaHYTh. A 5 BaM Kaxy:
[TinBeniTh oui BamIi Ta MOIVISTHBTE HA HUBH, - BOHU BXKE JIJIS )KHUB JOCTIUTH. Bike 1 )kHelb Oepe CBOIO HAropomy, Iioan 30upae
JUTS KUTTS BIYHOTO, - OO Cistd i3 eHeM ykyri paniau. [IpaBuiibHa it mpukaska 10 1poro: OQuH ci€, a )KHE XTOCh 1HAKIITHHA.
ITocnas ke 4 1 Bac Te KaTu, KOJIO YOTO BU HE TPYAMIIUCS, 1HII TPYAWINCS, BH XK Y TXHIO MpaIo BCTYIWIN.”

UwrcneHHi K caMapsiHU 3 TOTO MiCTa YBIpYBajl B HBOTO 3-3a CIIIB XKIHKH, sika mocBimqdymia: “Cka3aB MeHi Bce, 1110 st pooua.”
Tox KoM MPUHIIUTA IO HHOTO CaMapsiH|, TO TIPOCHITH, 00 JTUIIKUBCS B HUX. BiH 1 mumuBcs Ha 1Ba aHi Tam. Ta i Gararo
OlnbIIIe yBipyBasM 3-3a ioro cioa. JKiHII )k BOHH cka3aiu: “BipyemMo He 3-3a caMOro TBOTO OTIOBIaHHS - cami 00 9yiu i
3HAEMO, IO HaMpaBAy BiH - cBiTy Cniacurens.”

Hocroiino:
Amnren 3BictuB brarogarniii: Yucta [iBo, pamyiics! 1 3HoBy kaxxy: Pamyiics! TBiif ciH BOCKpec Ha TpeTild ACHb i3 Tpooy, 1
MepTBUX Bockpecus. Jlroau, BecemiThes!
Ceitucs, cBitucs, HoBult €pycammume! Cnaa 60 ['ocriomas Ha 1001 3acssma! Paniit Husi 1 Becenucs, CioHe, a TH, 9ncTa
Boroponutie, Brimaiicst BockpecinasM CHHA TBOTO.

IpuyacHuii CTux:
Tino Xpucrose npuiMiTh, JKepesia 0€3CMEPTHOTO CIIOKUBITh.
Xsamire I'ocriona 3 HeOec, xBaite Moro Ha Bucorax.
Anuiysi, anuiys, ajauiys.

BaarocioBeHHmii:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIaB, 1 THM, IO B TpOOaXx, )KHUTTS JTapyBaB.

Mmu 6auniu cBiTJIO:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.

Hexaii cioBHSITHCS ycTa Hali:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOax, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOax, )KHUTTS JTapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, 110 B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.

Hexaii 6yne im’s1 locnioue:
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TpOOaX, )KHUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh IO/I0JIAB, 1 THM, IO B TPOOaX, )KHUTTS JTapyBaB.

Caasa i HuHi:
XpHCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh TOI0JIAB, 1 THM, IO B Tpo0ax, ®KUTTA AapyBaB. [ocrmonu, momwryii. [ocmonwy,
noMunyil. l'ociogu, nomunyi. biarociaosmu.






